2 Thes 1:12


is the Attic Greek conjunction HOPWS, which is used both as an adjective, meaning “how, in what way” and as a conjunction to indicate purpose, which is how it is used here.  It is translated “in order that.”
 is the third person singular aorist deponent passive subjunctive from the verb ENDOXZAZOMAI, which means “to receive glory, to be honored.”  Here it means “to be honored.”

The aorist tense is proleptic (or futuristic) aorist which looks at what should happen throughout the entirety of the Church Age in the future (remembering that Paul was writing at the beginning of the Church Age, having no idea how long it would last).


The deponent passive voice indicates that the person of our Lord Jesus produces the action of being honored.


The subjunctive mood indicates a future reference dependent on the positive or negative volition of believers.

 is the nominative subject from the neuter singular article and the noun ONOMA, which means “name; title, category; person; reputation, fame; office.”  Here it means “person.”  With this we have the descriptive genitive from the masculine singular article and the nouns KURIOS and IĒSOUS plus the possessive genitive of the first person plural personal pronoun EGW, meaning “of our Lord Jesus.”  Note the emphasis on the deity and humanity of our Lord here and not on His Messiahship.  Messiahship does not need to be honored, since that already occurred at the session of Christ.  Now the emphasis is on honoring the glorified hypostatic union in resurrection body in heaven.

 is the preposition EN plus the instrumental of agency from the second person plural personal pronoun SU, meaning “by you.”
“in order that the person of our Lord Jesus might be honored by you,”
is the simple connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural personal pronoun SU, meaning “you” with the preposition EN plus the instrumental of agency from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS used as a personal pronoun, translated “by Him.”  The phrase is translated “and you by Him”, being elliptical with the implied previous verb “being honored.”
“and you by Him,”
 is the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference/cause/reason from the feminine singular article and noun CHARIS, meaning “grace.”  The preposition KATA plus the accusative case introduces the norm which governs something, and hence, is translated “in accordance with.”  Often the norm is at the same time the reason, in which case KATA is translated “because of”, so that “in accordance with” and “because of” are merged.  Sometimes the meaning “in accordance with” disappears entirely, so that KATA means simply, “because of, as a result of,” or “on the basis of.”

Not only is grace the standard by which the plan of God is executed, but grace is also the reason why we have the opportunity to honor the Lord Jesus Christ, and is most certainly the reason why He should ever honor us.

 is the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS plus the possessive genitive of the first person plural personal pronoun EGW, meaning “of our God.”
“on the basis of the grace of our God;”
is the explanatory use of the conjunction KAI, meaning “that is” plus the appositional genitive from the masculine singular nouns KURIOS, IĒSOUS, and “CHRISTOS,” meaning “that is, of the Lord Jesus Christ.”  The absence of the article here points to the high quality of the person of our Lord Jesus Christ.  We know that KAI is explanatory or epexegetical because of the Granville-Sharp rule regarding the article before THEOS, which governs both nouns connected by KAI.  Thus both are referring to the same person, making the KAI explanatory instead of connective.

“that is, the Lord Jesus Christ.”
2 Thes 1:12 corrected translation
“in order that the person of our Lord Jesus might be honored by you, and you by Him, on the basis of the grace of our God; that is, the Lord Jesus Christ.”
Explanation:
1.  Paul’s entire sentence is, “To this end also we keep on praying concerning you, in order that our God may make you worthy of His calling and fulfill every desire for goodness and the production of doctrine by means of power, in order that the person of our Lord Jesus might be honored by you, and you by Him, on the basis of the grace of our God; that is, the Lord Jesus Christ.”
2.  Paul gives us another reason for praying for the Thessalonians, that our Lord might be honored.


a.  Honoring the Lord is the highest, most virtuous, most important thing any Christian can ever do with his spiritual life.  Nothing you will ever do in life will come close to the importance of glorifying our Lord Jesus Christ.


b.  You glorify Him by:



(1)  Living your spiritual life to the maximum and becoming an invisible hero in the angelic conflict.



(2)  By reaching spiritual maturity through the knowledge and application of doctrine.



(3)  By using the two power options of the spiritual life (the filling of the Holy Spirit and confidence in the word of God), the problem solving devices of the spiritual life (recovery, faith-rest, grace orientation, personal love for God, occupation with Christ, etc.), and the execution of the spiritual life by obedience to God.

c.  Having honored our Lord Jesus Christ, He turns around and honors you both in time and in eternity with the most fantastic blessings, which in turn glorify Him that much more.



(1)  The Greek verb ENDOXAZW, is only used twice in the New Testament: 2 Thes 1:10,12, and both times our Lord is said to come to be honored with His saints” and “that the person of our Lord Jesus might be honored by you, and you by Him.”


(2)  Of the sixty-one uses of the Greek verb DOXAZW, not once does it refer to God glorifying the believer.



(3)  Paul introduces a doctrine here that is never mentioned again in all of Scripture—the Church Age believer will be honored by the Lord Jesus Christ.  Why does Christ honor us?




(a)  Because we are spiritual royalty.  We are members of the royal family of God.




(b)  Because we are a royal priesthood.  We are members of the royal priesthood and our Lord Jesus Christ is our High Priest.




(c)  Because we have a unique spiritual life.  We have the same spiritual life our Lord had—the filling of the Holy Spirit.




(d)  Because we are the Bride of Christ.  What husband does not give the greatest honor and deference to his bride?  When a marriage has taken place and been consummated, the two have become one flesh.  Who does not honor his own body?




(e)  Because we are in union with Him.  When Christ honors us, He is in effect honoring Himself.




(f)  Because we have a double portion of divine righteousness, that righteousness demands honor wherever it exists.


d.  Since a member of the Trinity, the eternal Creator of the universe, and the unique person of the universe is going to honor you, “What sort of persons must you become in a dedicated to God lifestyle; that is, the spiritual life?  But keep on growing in grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ.  To Him be the glory, both now and in the day of eternity.  Amen.” 2 Pet 3:11, 18.
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